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悉曇密教- 咒語研究考證 

     七佛滅罪真言之探討(之 1-2)  

          (本篇文章未經同意，請勿引用轉載，以免犯戒。)   

 

題目：七佛滅罪真言之探討 

指導老師： 張玄祥 金剛上師 

組員：法爾悉曇研究班 

 

2.咒語詞句各別探討 

(1) 陀羅離帝 

 

這咒的第三組關鍵字就是「陀羅及陀囉」，「陀」一般可發兩種音，da 或

dha，「羅」亦是，la 或 ra，從《大方等陀羅尼經》十首咒中之 p.642 頁咒可看出

「陀」及「羅」的發音，該咒第三句「南無華聚陀羅尼」中「陀羅尼」即咒語，

音譯為 dh2ra5i，由此得知，陀=dha，羅=ra。 

「陀羅」dhara 是執持意。「離帝」lite 是破壞；「尼帝」n1te 是獲得。dharalite

譯為於破壞、除滅處自行能持續執行之意；dharan1te 譯為於獲得清淨處能自持

續執行，或引領於清淨處持續進行，…，兩者皆可使用。 
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陀羅離帝 dharalite 

 

 

陀羅尼帝 dharan1te 
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【擬音參考】 

 

 

 

 
 
 
(2) 尼呵羅帝 

 

 
A. 尼呵羅帝 ni-harate 

此句有兩種可行性，「尼呵羅帝」niharate 或「尼呵羅諦」niharati。ni
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是前置詞，「在…裡面」，harate 是動詞 h4 的現在第三人稱單數，意有依此咒

語請第三者護法神現在，「給與除去、破壞」之意，兩者複合譯為「從裡面除

去、從內破壞」，即「將惡業從內除去」之意。若為 harati，則是現在主動地

三人稱單數，意有依此咒語請第三者護法神現在種動地「給與除去、破壞」

之意，兩者意思相近。若依現在主動分詞的詞類變化，harate、harati 都是與

格(dat)，都有慶護法神給與之意。 

然為考慮咒語前後「帝」用字之統一性，此句採用 niharate。至於【版

本 9】之尼伽羅離帝 nigaralite，譯為：在吞嚥上破壞，與咒義不合，不予採

用。 
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B.尼呵羅(囉)諦 ni-harati   

 
 
C.尼伽羅離帝 nigaralite 咒義不合不予採用 

 
 
【擬音參考】 

 
 
 
 
(3) 毘摩離帝 

 

    這句 1-8 版本很統一，都是「毘摩離帝」，版本 9「毘摩利帝」雖用字不一樣，

但譯音是一樣的。10-14 各版本差異就很大，10、13「毘離尼帝」「毗離尼帝」相

同，11、14「毗黎你帝」「毗唎尼諦」用字略異，12「毘尼揭諦」和前面的版本

完全不一樣。《大方等陀羅尼經》的版本到此句就接 sv2h2 結束，流通版是古德

自行再加「摩訶伽帝」、「真陵乾帝」，最後才接 sv2h2 結束。而流通版的「毗黎

你帝」和大方等版的「毘摩離帝」，差異非常大，唯咒語是以大正藏經典所載為

主，而流通本是後來加上的語句，是否加字後於咒句之義理能否解釋得通，是決

定是否要修正流通版的用字，這也是我們探討的方向。 

茲就流通版和大方等版先做比較： 
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A、「毘摩離帝」vim2lite。vim2 參考第二類動詞 m2，vim2 是「準備或給予」意， 

lite(位格 loc)破壞，兩者複合後譯為：「意為於破壞一切業障處(loc)，祈求能

量福給予破壞」。 

B、「毗黎你帝」，你=儞，擬音為：ni、5i、5e、di、de。 

virin1te。v1r 參考第四類動詞 ri，viri 意為分裂，n1te(位格)意為獲得、得到，

複合後譯為：在獲得分裂中，即「處分裂中」。 

viridite。dite(位格)，受束縛的、分裂的、界限、限制，與 viri 複合，譯為：

「處束縛分裂中」即「解脫」意。 

與前一句「尼呵羅帝」niharate「從內除去、破壞」前後連貫，大方等版(A)

意為「從內除去給予破壞」，流通版(B)意為「從內除去使其分裂」或「從內除去

得到解脫」，三者意思相近，流通版是否參考大方等版做修正，待下兩句再決定。 

另外再討論「毘離尼帝」及「毘尼揭諦」： 

C、「毘離尼帝」vil1n1te。vil1 參考第四類動詞 l1，vil1 意為消失、藏匿、死亡、分

解、溶化，n1te(位格)意為獲得、得到。 

D、「毘尼揭諦」vin1gate。vin1 參考第一類動詞 n1，vin1 意為驅逐、調伏、教化、

度脫，gate 是形容詞(位格)意為往、去。 

此二句意思與前一句連貫，C 版為「從內除去、消失」，D 版為「從內調伏

除去」，意思差異不大。 

綜合上述四個版本，其意差異不大，因此咒以《大方等陀羅尼經》為主要版

本，故結論為「毘摩離帝」vim2lite「在給予破壞中」。 
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A. 毘摩離帝 vim2lite 

 
 
B. 毗黎你帝 virin1te / viridite 
 

 

 



 

法爾禪修中心                                                 http://www.dharmazen.org 8

 

 

C. 毘離尼帝 vil1n1te  
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D. 毘尼揭帝 vin1gate 

 
 
【擬音參考】 
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(4) 摩訶伽帝 

 

    「伽」擬音有 ga、gha，而「迦」只有 ka。mah2 是大，mah2gate 意為完

全離開；mah2ghate 意為大破壞。而 mah2kate 與咒意不合，不予採用。 

 
摩訶伽帝 mah2gate / mah2gh2te 

 

 
摩訶伽帝 mah2kate 
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【擬音參考】 

 
 
 
(5) 真陵乾帝 

 

    這句差異的字是「寧」擬音為 ne 或 ni，「陵」及「靈」有共同的擬音為 lin。 

「真」cin、「陵」li{、「乾」gan 三字都有空音，但同一複合詞字不能讀太多的

空音，所以「真」、「陵」不讀空音，「乾」則是可轉成大空音，意為一切惡習、

毀戒…等業，誦完此咒皆應觀空。 

    cin 形容詞，意為積累。li{ga 中性名詞，意為印記、形、相、病痕、症狀。

ante 陽性名詞位格，意為盡、終、末、結局。以持業釋譯為「積累的印記處於

終點」，引申為「所造諸業滅盡」。 
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【擬音參考】 
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3、梵文字句結果： 

 

[大方等陀羅尼經版] 

 

唵           離婆離婆諦        仇呵仇呵帝         

o3          l1va  l1vati        guha g9hate        
                    (org.)(ind.) (org.)(ind.)         (org.)  (m.sg.loc.)             

                   於內心覆蓋染著之業                              

陀羅離帝     尼呵羅帝      毘摩離帝        莎  呵  
dharalite     ni-harate     vim2lite        sv2h2 
(org.)(m.sg.loc.)      (pf.)(m.sg.dat.)         (org.)(m.sg.loc.)    

從內將其究竟破壞除去                  是所祈求 
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[流通版] 

唵       離婆離婆帝      求訶求訶帝         陀羅尼帝      尼訶囉帝 

o3      l1va  l1vati     guha g9hate      dharan1te    niharate 

(org.)(ind.) (org.)(ind.)     (org.)  (m.sg.loc.)          (org.)(m.sg.loc.)    (pf.)(m.sg.dat.) 

           於內心覆蓋染著之業                  從內將其破壞除去    

毗黎你帝    摩訶伽帝            真陵乾帝          莎婆訶 

viridite       mahqgate    cinli{gqnte        sv2h2 

(org.)(m.sg.loc.)      (org.)(m.sg.loc)     (org.)(org.)(m.sg.loc.) 

      所造諸業破壞盡竟                       是所祈求 
 
 

嘉興大藏經第 40 冊 No. B483《竺峰敏禪師語錄》中有這麼一段話：………

審戒小參：「假借四大以為身，心本無生因境有。前境若無心亦忘，罪福如幻起

亦滅。此是先佛為汝等示出百尺竿頭，山僧今為汝等更進一步：『假借四大以為

身』，離婆離婆帝；『心本無生因境有』，求訶求訶諦；『前境若無心亦忘』，陀囉

尼諦尼訶囉諦；『罪福如幻起亦滅』，毘尼揭諦真寧乾諦娑訶。雖然進步竿頭，山

僧再為汝等洗雪一上。」乃舉：「僧問長沙岑和尚：『如何轉山河大地歸自己去？』

岑曰：『如何轉自己成山河大地去？』僧曰：『不會。』岑曰：『湖南城下好養民，

米賤柴多足四鄰。』僧無語，岑示偈曰：『誰問山河轉，山河轉向誰？圓通無兩

畔，法性本無歸。』汝等于斯領略，有何罪福犯持？其或未然，當初只道茅長短，

燒了方知地不平。」 

 

 


